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修訂《空氣污染管制條例》，以在該條例中列明空氣質素指標；就檢討
該等指標以求為公眾利益而促進對空氣的保護及最佳運用，訂定
條文；以及就相關事宜訂定條文。

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2013年空氣污染管制 (修訂 )條例》。
 (2) 本條例自 2014年 1月 1日起實施。

Amend the Air Pollution Control Ordinance to set out air quality 
objectives in the Ordinance; to provide for the review of those 
objectives with a view to promoting the conservation and best 
use of air in the public interest; and to provide for related 
matters.

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Air Pollution Control 
(Amendment) Ordinance 2013.

	 (2)	 This Ordinance comes into operation on 1 January 2014.

本條例草案

旨在

A BILL

To
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Part 2

Amendments to Air Pollution Control Ordinance

2.	 Air Pollution Control Ordinance amended

The Air Pollution Control Ordinance (Cap. 311) is amended as 
set out in sections 3 to 7.

3.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2, definition of air quality objective—

Repeal

“an air quality objective established by the Secretary under 
section 7”

Substitute

“the air quality objective referred to in section 7A(1)”.

	 (2)	 Section 2, definition of technical memorandum—

Repeal

“7,”.

4.	 Section 7 repealed (Secretary to establish quality objectives)

Section 7—

Repeal the section.

5.	 Section 7A added

Before section 8—

Add

	 “7A.	 Air quality objectives

	 (1)	 Schedule 5 prescribes the air quality objectives for an 
air control zone.

第 2部

對《空氣污染管制條例》的修訂

2. 修訂《空氣污染管制條例》
《空氣污染管制條例》(第 311章 )現予修訂，修訂方式列於 
第 3至 7條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條，空氣質素指標的定義——
廢除
“局長根據第 7條訂立”

代以
“第 7A(1)條提述”。

 (2) 第 2條，技術備忘錄的定義——
廢除
“7、”。

4. 廢除第 7條 (局長須訂立質素指標 )

第 7條——
廢除該條。

5. 加入第 7A條
在第 8條之前——
加入

 “7A. 空氣質素指標
 (1) 附表 5訂明空氣質素管制區的空氣質素指標。
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	 (2)	 Subject to subsection (3), the Secretary may from time 
to time review the air quality objectives for an air 
control zone to ensure that they are the objectives that 
should be achieved and maintained in order to—

	 (a)	 promote the conservation of air in the zone in the 
public interest; and

	 (b)	 promote the best use of air in the zone in the 
public interest.

	 (3)	 A review under subsection (2) must be carried out at 
least once in every review period.

	 (4)	 As soon as reasonably practicable after a review is 
carried out under subsection (2), the Secretary must 
submit to the Advisory Council on the Environment a 
report of the review.

	 (5)	 In this section, a reference to an air control zone 
includes a part of an air control zone.

	 (6)	 In this section—

review period (檢討期 ) means—

	 (a)	 the period of 5 years beginning on 1 January 
2014; or

	 (b)	 each successive 5-year period.”.

6.	 Section 45 amended (Advisory Council on the Environment)

Section 45—

Repeal

“7”

Substitute

“7A”.

7.	 Schedule 5 added

After Schedule 4—

 (2) 在第 (3)款的規限下，局長可不時檢討空氣質素管制區
的空氣質素指標，以確保該指標是為以下目的而應達致
和保持的指標——

 (a) 為公眾利益而促進對該管制區內的空氣的保護；及
 (b) 為公眾利益而促進對該管制區內的空氣的最佳運用。

 (3) 第 (2)款所指的檢討，須每個檢討期最少進行一次。
 (4) 局長在根據第 (2)款進行檢討後，須在合理切實可行範

圍內，盡快就該項檢討向環境諮詢委員會呈交報告。
 (5) 在本條中，提述空氣質素管制區，包括空氣質素管制區

的部分。
 (6) 在本條中——

檢討期 (review period)指——
 (a) 自 2014年 1月 1日起計的 5年期間；或
 (b) 每段接續的為期 5年的期間。”。

6. 修訂第 45條 (環境諮詢委員會 )

第 45條——
廢除
“7”

代以
“7A”。

7. 加入附表 5

在附表 4之後——
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Add

	 “Schedule 5 [s. 7A]

Air Quality Objectives

Part 1

Preliminary

	 1.	 Interpretation

In this Schedule—

fine suspended particulates (微細懸浮粒子 ) means 
suspended particles in air with a nominal aerodynamic 
diameter of 2.5 μm or less;

respirable suspended particulates (可吸入懸浮粒子 ) means 
suspended particles in air with a nominal aerodynamic 
diameter of 10 μm or less.

	 2.	 Application

The air quality objectives set out in this Schedule are 
prescribed for every air control zone.

	 3.	 Reference conditions

All measurements of the concentration of gaseous air 
pollutants set out in Part 2 of this Schedule are to be 
adjusted to a reference temperature of 293 Kelvin and a 
reference pressure of 101.325 kilopascal.

加入

 “附表 5 [第 7A條 ]

空氣質素指標

第 1部

導言

 1. 釋義
在本附表中——
可吸入懸浮粒子 (respirable suspended particulates)指空氣中

標稱氣動直徑為 10微米或以下的懸浮粒子；
微細懸浮粒子 (fine suspended particulates)指空氣中標稱氣

動直徑為 2.5微米或以下的懸浮粒子。

 2. 適用範圍
本附表列明的空氣質素指標，是就每個空氣質素管制區訂明
的。

 3. 參考狀態
就量度本附表第 2部列明的氣體空氣污染物濃度而言，量度
所得的所有結果，均須以 293開爾文為參考溫度及 101.325
千帕斯卡為參考壓力而予以調整。
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Part 2

Concentration Limits of Air Pollutants

	 4.	 Sulphur dioxide

	 (1)	 The concentration limit of sulphur dioxide in air 
averaged over a reference period is 500 μg/m³ and the 
number of reference periods in which the limit is 
exceeded should not be more than 3 per calendar year.

	 (2)	 The concentration limit of sulphur dioxide in air 
averaged over a day is 125 μg/m³ and the number of 
days on which the limit is exceeded should not be 
more than 3 per calendar year.

	 (3)	 For the purposes of subsection (1), a reference period 
is—

	 (a)	 the first 10 minutes of a day; or

	 (b)	 each successive 10-minute period of the day.

	 5.	 Respirable suspended particulates

	 (1)	 The concentration limit of respirable suspended 
particulates in air averaged over a day is 100 μg/m³ and 
the number of days on which the limit is exceeded 
should not be more than 9 per calendar year.

	 (2)	 The concentration of respirable suspended particulates 
in air averaged over a calendar year should not exceed 
50 μg/m³.

	 6.	 Fine suspended particulates

	 (1)	 The concentration limit of fine suspended particulates 
in air averaged over a day is 75 μg/m³ and the number 
of days on which the limit is exceeded should not be 
more than 9 per calendar year.

第 2部

空氣污染物的濃度上限

 4. 二氧化硫
 (1) 空氣中二氧化硫的濃度上限，在一個計算期內的平均值

為每立方米 500微克，而每個公曆年內，超過該上限的
計算期不應超過 3個。

 (2) 空氣中二氧化硫的濃度上限，在一日內的平均值為每立
方米 125微克，而每個公曆年內，超過該上限的日數不
應超過 3日。

 (3) 就第 (1)款而言，計算期即——
 (a) 每日的首 10分鐘；或
 (b) 該日中每段接續的為期 10分鐘的時間。

 5. 可吸入懸浮粒子
 (1) 空氣中可吸入懸浮粒子的濃度上限，在一日內的平均值

為每立方米 100微克，而每個公曆年內，超過該上限的
日數不應超過 9日。

 (2) 空氣中可吸入懸浮粒子的濃度，在一個公曆年內的平均
值，不應超過每立方米 50微克。

 6. 微細懸浮粒子
 (1) 空氣中微細懸浮粒子的濃度上限，在一日內的平均值為

每立方米 75微克，而每個公曆年內，超過該上限的日
數不應超過 9日。
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	 (2)	 The concentration of fine suspended particulates in air 
averaged over a calendar year should not exceed  
35 μg/m³.

	 7.	 Nitrogen dioxide

	 (1)	 The concentration limit of nitrogen dioxide in air 
averaged over an hour is 200 μg/m³ and the number of 
hours in which the limit is exceeded should not be 
more than 18 per calendar year.

	 (2)	 The concentration of nitrogen dioxide in air averaged 
over a calendar year should not exceed 40 μg/m³.

	 8.	 Ozone

	 (1)	 The number of days on which the maximum daily 
8-hour mean concentration of ozone in air exceeds  
160 μg/m³ should not be more than 9 per calendar 
year.

	 (2)	 For the purposes of subsection (1), the maximum daily 
8-hour mean concentration of ozone in air is selected 
by examining 8-hour running averages, calculated from 
hourly data and updated each hour.

	 (3)	 Each 8-hour running average calculated for the 
purposes of subsection (2) is assigned to the day on 
which the 8-hour period ends, that is—

	 (a)	 the first calculation period for a day is the period 
from 5 p.m. on the previous day to 1 a.m. on that 
day; and

	 (b)	 the last calculation period for a day is the period 
from 4 p.m. to 12 midnight on that day.

	 9.	 Carbon monoxide

	 (1)	 The concentration of carbon monoxide in air averaged 
over an hour should not exceed 30 000 μg/m³.

 (2) 空氣中微細懸浮粒子的濃度，在一個公曆年內的平均值，
不應超過每立方米 35微克。

 7. 二氧化氮
 (1) 空氣中二氧化氮的濃度上限，在一小時內的平均值為每

立方米 200微克，而每個公曆年內，超過該上限的時數
不應超過 18小時。

 (2) 空氣中二氧化氮的濃度，在一個公曆年內的平均值，不
應超過每立方米 40微克。

 8. 臭氧
 (1) 每個公曆年內，空氣中臭氧的每日最大 8小時平均濃度

超過每立方米 160微克的日數，不應超過 9日。
 (2) 就第 (1)款而言，空氣中臭氧的每日最大 8小時平均濃

度，是在審視按每小時的數據計算並且每小時更新的 
8小時滑動平均值後選取的。

 (3) 為施行第 (2)款而計算的每一 8小時滑動平均值，是計
入該 8小時時段終結時所屬的日子的，即——

 (a) 一日的首個計算時段，是前一日下午 5時至該日上
午 1時；而

 (b) 一日的最後一個計算時段，是該日下午 4時至該日
午夜 12時。

 9. 一氧化碳
 (1) 空氣中一氧化碳的濃度，在一小時內的平均值，不應超

過每立方米 30 000微克。
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	 (2)	 The maximum daily 8-hour mean concentration of 
carbon monoxide in air should not exceed  
10 000 μg/m³.

	 (3)	 For the purposes of subsection (2), the maximum daily 
8-hour mean concentration of carbon monoxide in air 
is selected by examining 8-hour running averages, 
calculated from hourly data and updated each hour.

	 (4)	 Each 8-hour running average calculated for the 
purposes of subsection (3) is assigned to the day on 
which the 8-hour period ends, that is—

	 (a)	 the first calculation period for a day is the period 
from 5 p.m. on the previous day to 1 a.m. on that 
day; and

	 (b)	 the last calculation period for a day is the period 
from 4 p.m. to 12 midnight on that day.

	 10.	 Lead

The concentration of lead in air averaged over a calendar 
year should not exceed 0.5 μg/m³.”.

 (2) 空氣中一氧化碳的每日最大 8小時平均濃度，不應超過
每立方米 10 000微克。

 (3) 就第 (2)款而言，空氣中一氧化碳的每日最大 8小時平
均濃度，是在審視按每小時的數據計算並且每小時更新
的 8小時滑動平均值後選取的。

 (4) 為施行第 (3)款而計算的每一 8小時滑動平均值，是計
入該 8小時時段終結時所屬的日子的，即——

 (a) 一日的首個計算時段，是前一日下午 5時至該日上
午 1時；而

 (b) 一日的最後一個計算時段，是該日下午 4時至該日
午夜 12時。

 10. 鉛
空氣中鉛的濃度，在一個公曆年內的平均值，不應超過每立
方米 0.5微克。”。
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Part 3

Transitional Provision Relating to Air Quality Objectives 
Published in Technical Memorandum Issued under 
Section 7(1A) of Air Pollution Control Ordinance

8.	 Effect of air quality objectives published in technical memorandum 
issued under repealed section 7(1A)

	 (1)	 Subject to subsection (2), the air quality objectives 
published in the APCO technical memorandum cease to 
have effect on the expiry of 31 December 2013.

	 (2)	 For an application made before 1 January 2017 under 
section 13(1) of the Environmental Impact Assessment 
Ordinance (Cap. 499) for a variation of the conditions of 
an environmental permit issued before 1 January 2014—

	 (a)	 the air quality objectives published in the APCO 
technical memorandum as in force immediately before 
1 January 2014 continue to have effect as a criterion 
for evaluating air quality impact under section 1.1(a) 
of Annex 4 to the EIAO technical memorandum—

	 (i)	 for the purposes of sections 5, 6, 7 and 8 of the 
Environmental Impact Assessment Ordinance 
(Cap. 499), as applied in relation to the 
application because of section 13(4) of that 
Ordinance; and

	 (ii)	 for the purposes of section 13(5)(b) of that 
Ordinance; and

	 (b)	 the air quality objectives referred to in section 7A(1) 
of the Air Pollution Control Ordinance (Cap. 311) as 
in force on or after 1 January 2014 do not have effect 
as such a criterion for those purposes.

第 3部

關於根據《空氣污染管制條例》第 7(1A)條發出的技術備
忘錄所公布的空氣質素指標的過渡性條文

8. 根據已廢除的第 7(1A)條發出的技術備忘錄所公布的空氣質素指
標的效力

 (1) 除第 (2)款另有規定外，《空氣污染管制條例技術備忘錄》所
公布的空氣質素指標，於 2013年 12月 31日終結時失效。

 (2) 就於 2017年 1月 1日之前根據《環境影響評估條例》(第 499章 )
第 13(1)條提出的、要求更改於 2014年 1月 1日之前發出的
環境許可證的條件的申請而言——

 (a) 在緊接 2014年 1月 1日之前有效的《空氣污染管制條例
技術備忘錄》所公布的空氣質素指標，繼續——

 (i) 為施行《環境影響評估條例》(第 499章 )第 5、6、
7及 8條 (該等條文因該條例第 13(4)條而就該申請
適用 )；及

 (ii) 為施行該條例第 13(5)(b)條，
而具有作為根據《環評條例技術備忘錄》附件 4第 1.1(a)
段評估空氣質素影響的準則的效力；及

 (b) 於 2014年 1月 1日當日或之後有效的、《空氣污染管制
條例》(第 311章 )第 7A(1)條提述的空氣質素指標，並
不為施行該等條文而具有作為該準則的效力。
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	 (3)	 In this section—

APCO technical memorandum (《空氣污染管制條例技術備忘錄》) 
means the technical memorandum issued under the 
repealed section 7(1A) on 24 June 1994;

EIAO technical memorandum (《環評條例技術備忘錄》) means 
the technical memorandum published under section 16(5) 
of the Environmental Impact Assessment Ordinance  
(Cap. 499) on 16 May 1997;

repealed section 7(1A) (已廢除的第 7(1A)條 ) means section 
7(1A) of the Air Pollution Control Ordinance (Cap. 311) 
repealed by section 4.

 (3) 在本條中——
已廢除的第 7(1A)條  (repealed section 7(1A)) 指被第 4條廢除的《空

氣污染管制條例》(第 311章 )第 7(1A)條；
《空氣污染管制條例技術備忘錄》 (APCO technical memorandum)

指於 1994年 6月 24日根據已廢除的第 7(1A)條發出的技術
備忘錄；

《環評條例技術備忘錄》 (EIAO technical memorandum)指於
1997 年 5 月 16 日根據《環境影響評估條例》( 第 499 章 ) 
第 16(5)條刊登的技術備忘錄。
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Explanatory Memorandum

	 The object of this Bill is to amend the Air Pollution Control 
Ordinance (Cap. 311) ( principal Ordinance) to set out air quality 
objectives in the principal Ordinance and to provide for the 
review of the air quality objectives by the Secretary for the 
Environment (Secretary).

2.	 Clause 1 sets out the short title and provides for commencement.

3.	 Clause 4 repeals the power of the Secretary to establish air 
quality objectives by a technical memorandum.

4.	 Clause 5 adds a new section 7A to the principal Ordinance to 
provide that air quality objectives are prescribed in the Schedule 5 
to the principal Ordinance. The new section 7A also provides 
for the review of the air quality objectives by the Secretary. The 
Secretary is required to submit a report of the review to the 
Advisory Council on the Environment.

5.	 Clause 7 adds a new Schedule 5 to the principal Ordinance. The 
air quality objectives are prescribed in the new Schedule 5.

6.	 Clause 8 provides that the air quality objectives published in the 
technical memorandum issued under section 7(1A) of the 
principal Ordinance on 24 June 1994 ceases to have effect on 
the expiry of 31 December 2013. However, for an application 
under section 13(1) of the Environmental Impact Assessment 
Ordinance (Cap. 499) for a variation of the conditions of an 
environmental permit issued before 1 January 2014, if  the 
application is made before 1 January 2017, the air quality 
objectives published in that technical memorandum will 
continue to have effect as a criterion for evaluating the impact 
on air quality for the purposes of section 13 of that Ordinance.

摘要說明

 本條例草案的目的，是修訂《空氣污染管制條例》(第 311章 )
(主體條例 )，以在該條例中列明空氣質素指標，及就環境局局長
(局長 )檢討空氣質素指標一事訂定條文。

2. 草案第 1條列出簡稱及條例生效日期。

3. 草案第 4條廢除局長藉技術備忘錄訂立空氣質素指標的權力。

4. 草案第 5條在主體條例中加入新的第 7A條，訂明空氣質素指標
是於主體條例附表 5內訂明的。該新的第 7A條亦就局長檢討空
氣質素指標一事訂定條文。局長須就有關檢討向環境諮詢委員會
呈交報告。

5. 草案第 7條在主體條例中加入新的附表 5，而空氣質素指標在該
新的附表 5內訂明。

6. 草案第 8條訂明，於 1994年 6月 24日根據主體條例第 7(1A)條
發出的技術備忘錄所公布的空氣質素指標，於 2013年 12月 31日
終結時失效。然而，就根據《環境影響評估條例》(第 499章 ) 
第 13(1)條提出的、要求更改於 2014年 1月 1日之前發出的環境
許可證的條件的申請而言，如申請是於 2017年 1月 1日之前提
出的，則該技術備忘錄所公布的空氣質素指標，將繼續為施行該
條例第 13條而具有作為評估空氣質素影響的準則的效力。
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